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Trascrizione

Parlante Tempo unità Testo
PKP061 0:04–0:05 xxx tu devi andare?
PKP057 0:06–0:07 sì
PKP061 0:07–0:08 vuoi che andiamo direttamente là?
PKP057 0:08–0:10 e:hm (.) secondo me ci conviene
PKP061 0:10–0:13 ma devi passare a prendere della roba, tu a casa? (.) [no].
PKP057 0:12–0:13 [no]

0:15–0:19 no perché::: io i documenti che a loro servivano glieli ho inviati per
mail

0:21–0:26 e::: il codice ce l’ho nel portafoglio, quindi direi che m:h
PKP061 0:26–0:29 allora andiamo là direttamente (.) conviene
PKP057 0:29–0:30 ma direi di sì

0:35–0:36 °direi di sì mami°
PKP061 0:47–0:49 °(cucciolo) sono rilassata°
PKP057 0:49–0:49 sì?

0:50–0:51 anch’io adesso
PKP061 0:51–0:53 °sono rilassata [xxx°]
PKP057 0:52–0:54 [ero un po’] in pensiero
PKP061 0:54–0:55 eh immagino

0:57–1:00 sai delle volte non si sa mai alcune visite di controllo,
PKP057 1:01–1:03 servono anche a quello le visite di contr[ollo]
PKP061 1:03–1:03 [eh].
PKP057 1:06–1:06 mh,
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Parlante Tempo unità Testo
1:12–1:15 ce n’era un sacco comunque di gente lì fuori ad aspettare

PKP061 1:15–1:20 ad aspettare (.) mh (.) aspettava gente che era dentro secondo te, o
aspettavano di entrare loro?

1:23–1:25 l’ospedale è molto bello [dentro è tutto nuovo]
PKP057 1:24–1:26 [aspettavano gente:] (.) che era dentro

1:27–1:28 sì?
PKP061 1:29–1:29 mh
PKP057 1:30–1:32 >tipo [quello< di correggio] nuovo?
PKP061 1:31–1:31 [secondo me]

1:33–1:36 secondo me è un ospedale che han fatto da poco quello lì
PKP057 1:39–1:39 sì anche secondo me
PKP061 1:39–1:40 mh
PKP057 1:43–1:44 hai visto che bello, che ha i portici?
PKP061 1:44–1:47 [mh, (.) eh (.) carino]
PKP057 1:44–1:46 [c’è anche il porticato lì fuori]

1:49–1:52 l’unica cosa che forse adesso c’è un po’ freddo per [star f]uori,
PKP061 1:51–1:52 [mh]

2:00–2:02 ho famina
PKP057 2:02–2:02 anch’io
PKP061 2:02–2:03 ((ride))
PKP057 2:04–2:06 ho anche una discreta: sete perché:
PKP061 2:12–2:15 son stata anche xxx cu[cciolona]
PKP057 2:14–2:16 [ah dio] bono ci mancherebbe

2:20–2:20 cosa?
PKP061 2:20–2:22 ho detto cucciolona
PKP057 2:22–2:23 beh non è mica:

2:36–2:37 mi è venuto un po’ l’abbiocchino
2:39–2:39 a star lì fuori

PKP061 2:39–2:40 eh beh
PKP057 2:41–2:42 lì al sole, un po’

2:48–2:49 comunque,
2:51–2:56 non va bene che si creino quei m:h (.) quei ritardi lì adesso negli

ospedali eh
PKP061 2:58–3:00 lei poveretta (.) non ha perso un secondo

3:02–3:09 poi magari lei (.) è una che prima (.) una qualche ora prima (.) ha
operato: o ha fatto qualcosa,

PKP057 3:10–3:10 mh,
PKP061 3:10–3:11 quindi:

3:13–3:20 infatti lei ha detto noi siamo qua apposta per: (.) per la gente che
dev’essere operata <e per le urgenze> (.) [e fa:]

PKP057 3:19–3:21 [della s]erie: ((ride))
PKP061 3:21–3:24 fa: (.) le ho detto guardi >le ho detto< guardi mi dispiace,

3:24–3:28 mi fa ma scherzi signora? non è mica colpa sua sa? (.) è stata molto
gentile

PKP057 3:30–3:31 sì è stata carina
PKP061 3:31–3:33 quindi il suo medico non l’ha neanche guardata?
PKP057 3:37–3:39 è stato un po’ superficiale xxxx

3:39–3:43 in un momento come questo cioè: almeno (.) accertati che ci sia
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Parlante Tempo unità Testo
3:43–3:48 >anche perché< comunque mang~ mandar della gente dentro a degli

ospedali adesso non è [che sia:],
PKP061 3:47–3:52 [eh infatti] ha detto (.) sai in un momento come questo (.) in effetti

(.) non è molto piacevole venir dentro
PKP057 3:52–3:56 no poi sei stata dentro anche quaranta [minuti di più], (.) cioè
PKP061 3:54–3:55 [un bel po’]

3:56–3:57 un bel po’
PKP057 3:58–4:02 non è proprio: (.) proprio il massimo (.) infatti: è stato un po’ su-

perficiale
4:02–4:06 >infatti< io ero convinta (.) che tu ci dovessi andare poi

quest’altr’anno,
4:06–4:09 non avevo capito che ci dovessi andare adesso.

PKP061 4:17–4:20 potevamo prender un quartino xxx
PKP057 4:21–4:23 l’avremmo già finito
PKP061 4:23–4:24 mh ((ride))
PKP057 4:24–4:25 ((ride))

4:26–4:27 cioè un quartino è così
PKP061 4:28–4:29 (eh sì)
PKP057 4:50–4:52 è insolito trovare un locale pitturato di verde
PKP061 4:53–4:55 mh (.) carino però
PKP057 4:55–4:56 sì

4:57–5:00 sai che il colore della fame è il rosso
5:00–5:01 stimola la [fame]

??? 5:01–5:02 [<GNOC]CHI>
PKP057 5:02–5:04 per (.) me grazie’
PKP061 5:04–5:05 grazie
??? 5:05–5:06 BUON [APPETITO]
PKP061 5:05–5:05 gra[zie]

5:06–5:06 [grazie].
5:08–5:09 buon appetito [cucciola]

PKP057 5:08–5:10 [buon appe]tito mamma [xxx]
PKP061 5:09–5:10 [il mio è bollente]
PKP057 5:24–5:27 MH sanno di: (.) selvatico.
PKP061 5:27–5:28 mhmh

5:31–5:32 hanno scelto [°xxx°]
PKP057 5:32–5:32 [vabbè’]

5:33–5:35 prendi un po’ di formaggio
PKP061 5:39–5:41 mh, buono
PKP057 5:41–5:42 mh,
PKP061 5:43–5:45 lo sai che son di ortiche [giu]sto?
PKP057 5:44–5:45 [sì].

5:45–5:47 [si sente eh]?
PKP061 5:45–5:48 [>lo sai< che si fanno anche i tor]telli alle ortiche [dentro]?
PKP057 5:48–5:50 [E]::H la c~ la: mamma della lu li fa alle ortiche
PKP061 5:50–5:50 mh.

5:50–5:53 però bisogna trovar le ortiche non:
5:53–5:58 non piene di inquinamento, perché spesso vengono su in fosse che

non è che sia proprio
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Parlante Tempo unità Testo
PKP057 5:59–6:04 io credo che la paola vad~ li v~ le vada a prendere:: (.) l[ì da suo

padre].
PKP061 6:03–6:05 [da suo padre]. (.) >stavo per dire<
PKP057 6:09–6:13 ha detto la lu che ogni tanto si prende il suo xx e le va a prendere

6:14–6:16 com’è?
PKP061 6:16–6:17 buono.
PKP057 6:17–6:19 ma cos’hai verde? il ragù?
PKP061 6:19–6:19 sì.

6:20–6:23 prendi anche un po di::
PKP057 6:24–6:25 m::h,

6:27–6:28 mh
PKP061 6:28–6:28 buono
PKP057 6:33–6:35 tutta la crosticina, [buonis]sima
PKP061 6:34–6:35 [EH]

6:35–6:35 mh
6:44–6:46 xino comunque

PKP057 7:03–7:04 mi piaccion molto i tuoi sai?
PKP061 7:05–7:06 vuoi questi [tu]?
PKP057 7:05–7:08 [tu]tti belli cr~ (.) croccantini
PKP061 7:08–7:09 >vuoi far< a [cambio]?
PKP057 7:08–7:09 [no::]

7:09–7:09 >no no<
7:13–7:16 a me ne han dato un sacco di gnocchi comunque

PKP061 7:16–7:17 anche di pasta ce n’è tanta
7:18–7:19 bella [calda questa]

??? 7:18–7:19 [a posto signori]?
PKP061 7:19–7:21 [sì gentilissimo grazie]
PKP057 7:19–7:21 [gentilissimo grazie]
PKP061 7:25–7:26 [xxxxx]
PKP057 7:26–7:27 io anche
PKP061 7:27–7:28 ((ride))
PKP057 7:28–7:29 il fatto è che anche alto
PKP061 7:29–7:30 mh.
PKP057 7:37–7:41 secondo me quel signore là ha preso qualcosa in brodo ve’ che fu-

mara, (.) voltati pure
PKP061 7:42–7:43 ah, xx
PKP057 7:45–7:47 sta facendo: <i suf[fimigi]>
PKP061 7:46–7:47 >[i suffimigi<]

8:03–8:05 son contenta che ci fosse una donna però
PKP057 8:05–8:06 sì.
PKP061 8:07–8:08 un po’ meno imbarazzante
PKP057 8:09–8:10 sì ma poi,

8:11–8:11 hanno
PKP061 8:12–8:12 [poi è lo s~]
PKP057 8:12–8:14 [un po’ più di] un po’ più di affinità
PKP061 8:14–8:14 m:h.

8:15–8:20 dopo: dopo è lo stesso eh perché insomma loro quando son lì son
medici non son mica (.) però insomma
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Parlante Tempo unità Testo
8:21–8:23 a parte che è stata molto carina, davvero

PKP057 8:23–8:25 soprattutto per la prima volta [>insomma<]
PKP061 8:24–8:25 [mh, >infatti<]
PKP057 8:55–8:57 è un ragù molto [particolare]
PKP061 8:56–8:57 [ma è un ragù]?

9:00–9:01 non riesco a capire che carne sia
9:13–9:15 ma cos’è secondo te?

PKP057 9:21–9:23 di sicuro è mucca
PKP061 9:23–9:24 con la carne tutta grossa io xx
PKP057 9:24–9:26 di sicuro è mucca.
PKP061 9:26–9:30 poi secondo me ci sono dei pezzettini, (.) dei pezzettini di salsiccia
PKP057 9:32–9:33 può <da:rsi>

9:49–9:49 mh
PKP061 9:59–10:00 buoni
PKP057 10:00–10:00 mh
PKP061 10:02–10:03 che formaggio avevano?
PKP057 10:03–10:04 taleg[gio]
PKP061 10:04–10:05 [tale]ggio

10:15–10:17 sembra xx di <maiale>
PKP057 10:17–10:19 maiale dici?

10:20–10:22 eh può essere sai?
PKP061 10:23–10:24 mh.
PKP057 10:32–10:33 sai che secondo me:,

10:34–10:36 non si può più dare la m::h
10:37–10:39 la formaggera a tavola?

PKP061 10:39–10:40 mh,
10:40–10:40 no.

PKP057 10:41–10:43 perché vedo che non ce l’ha nessuno.
10:45–10:47 (proprio a noi l’ha chiesto) mh

PKP061 10:47–10:49 sì >secondo me< quelle cose,
10:50–10:51 dove tu attingi,

PKP057 10:51–10:53 neanche la zuccheriera ai bar
PKP061 10:53–10:54 attingi tutto

10:54–10:56 tutti non (.) non esiste più
PKP057 10:56–10:56 mh
PKP061 10:58–11:00 devo dire che per alcuni aspetti,
PKP057 11:00–11:01 è meglio.
PKP061 11:02–11:06 anche perché sai, dove tutti toccano non è proprio il massim[o::]
PKP057 11:05–11:07 [è lo stes]so cucchiai:no
PKP061 11:07–11:11 è lo stesso cucchiaino >poi magari metti< uno se lo mette in bocca

per sbaglio, >cioè< hai capito?
PKP057 11:12–11:13 sì.
PKP061 11:16–11:19 secondo me è s~ un’abitudine che bisognerebbe mantenere

11:19–11:20 anche dopo.
PKP057 11:41–11:43 te che cos’hai ’na besciamella?
PKP061 11:44–11:45 m::h,

11:45–11:48 più che besciamella è formaggio questo chica
11:59–12:01 m:h, questa carne qua proprio non si [xxx]
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Parlante Tempo unità Testo
PKP057 12:01–12:01 [xxx]

12:05–12:07 ha un sapore molto particolare.
12:17–12:19 ti lascio gli ultimi [mami]

PKP061 12:18–12:20 [no, mang]ialo mangialo
PKP057 12:20–12:21 sicura?
PKP061 12:21–12:22 mh?

12:23–12:25 tu la vuoi un pezzetino di cic[cia]?
PKP057 12:24–12:25 [no] grazi[e].
PKP061 12:25–12:26 [si]cur[a:]?
PKP057 12:25–12:26 [sì]:.

12:45–12:48 comunque meno male che ho visto,
12:48–12:50 le foto dell’ingresso se no non avrei capi[to eh]

PKP061 12:50–12:53 [no ma] (.) non si capisce sinceramente
12:53–12:58 giù dopo c’è un (.) che sono andata a vedere, c’è sai una sorta di

treppiede con
12:58–13:00 <aperto> con una freccia in là
13:00–13:03 non è molto chiaro proprio però

PKP057 13:04–13:06 io ho visto le foto di questo portichetto,
PKP061 13:07–13:07 mh

13:23–13:24 °proprio buono°
PKP057 13:25–13:27 [anche bello] anche il piatto anche (che ho preso)
PKP061 13:25–13:26 [buono]

13:57–13:58 è stata carin[a]
PKP057 13:57–13:58 [°m:h,°]
PKP061 13:59–14:01 m’ha mh fatto metter sul lettino, così

14:01–14:03 ha spiegato come dovevo mettermi,
14:04–14:07 >ho detto< guardi (.) io non l’ho mai fatto, fa be’ (.) così
14:07–14:10 potrà dire (.) quando si ritrova per il tè con le amiche,
14:10–14:13 quest’esperienza ((ride))
14:13–14:14 °è stata carina°

PKP057 14:14–14:15 ((ride)) che carina dai
14:16–14:19 è:: una persona di qua: o meridiona[le]?

PKP061 14:19–14:20 [no] >secondo me è< di qua
14:23–14:26 potrà raccontare che anche lei ha fatto questa esperienza

PKP057 14:26–14:29 >eh già< (.) secondo me non l’han fatta in tanti eh
14:29–14:32 non è una visita >secondo me< molto comune

PKP061 14:34–14:37 dalla gente che c’era lì giada
PKP057 14:39–14:40 sì?
PKP061 14:40–14:43 c~ ce n’erano diverse eh, di persone:

14:44–14:48 che (.) con dei problemi, [decisamente] più impegnativi
PKP057 14:46–14:47 [più gravi]
PKP061 14:48–14:55 perché ho visto:: c’erano quelle persone lì ch’eran lì che si prepara-

vano: per un intervento che aspettavano da <mesi> eh, perché
PKP057 14:56–14:57 [poveracci però]
PKP061 14:56–14:59 [c’era una ragazza] (.) c’era una ragazza molto giovane,

15:00–15:01 ma (.) <giovane>
15:02–15:03 m:::h
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Parlante Tempo unità Testo
15:03–15:09 che ha detto sì un male incredibile che non riesco a dormire di notte

>cioè< c’è della gente che ha dei problemi <seri>
PKP057 15:09–15:10 vacca boia
PKP061 15:13–15:18 anche un signore che c’era lì fa (.) io ho preso un antidolorifico per

dei mesi
15:18–15:19 prend[evo].

PKP057 15:19–15:21 [che] non fa bene fra [l’altro].
PKP061 15:20–15:21 [arriva xx]
??? 15:20–15:21 [signore posso]?
PKP061 15:21–15:21 [sì]
PKP057 15:21–15:21 [sì]
??? 15:22–15:23 avete anche un secondo?
PKP061 15:23–15:26 [no] posso chiederle:, che carne c’è nel ragù?
PKP057 15:23–15:24 [no]
??? 15:27–15:28 questo qu[a]?
PKP061 15:27–15:28 [sì]
??? 15:28–15:30 ma glielo devo dire no[n:]?
PKP061 15:29–15:31 [no] ((ride))
PKP057 15:30–15:31 ((ride))
PKP061 15:31–15:32 non lo so, faccia come [vuole]
??? 15:32–15:34 [penso] che sia ragù di salsiccia

15:34–15:35 [penso eh]
PKP061 15:34–15:38 [eh ma c’è una carne] diversa anche xx [er~ ero curio]sa [di:]
PKP057 15:36–15:37 [molto buona]

15:37–15:39 [molto] particolare
15:39–15:40 i tocchi un po’ più grossi.

??? 15:41–15:42 a:h, quella lì è m:h
PKP061 15:42–15:44 [è spalla di ma~] ah è manzo?
??? 15:42–15:43 [è manzo signora]
PKP061 15:45–15:46 mh [buonissimo].
??? 15:45–15:47 [ah >perché questo qua< è] ragù napoletano.

15:47–15:48 ci sono i pezzi di carne.
PKP061 15:48–15:51 [è buonissimo (.) buonissimo, sì]
PKP057 15:48–15:51 [eh infatti è buono]
??? 15:51–15:52 è bello saporito, è buono
PKP061 15:52–15:55 eh è molto buono, >infatti per quello< [che le chie~]
PKP057 15:54–15:57 [sì è diverso da: dal nostro]
PKP061 15:55–15:57 [da quello che facciamo <noi> esatto sì

15:58–15:59 sì
??? 16:00–16:01 volete anche il dolce?
PKP057 16:01–16:03 le:: li guardi[amo]?
PKP061 16:02–16:03 [sì].
??? 16:03–16:09 al[lora] come dolce c’è >la torta al cioccolatino, la crostata di

marmellata d’arancia, la torta mele caramellate e nutella<
PKP061 16:03–16:04 [cos’ha]?
??? 16:09–16:12 >poi c’è la panna cotta con caramello di mo:re<

16:12–16:16 c’è la zuppa inglese e il dolce mattone salame al cioccolato.
PKP061 16:16–16:17 la torta di mele:
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Parlante Tempo unità Testo
??? 16:17–16:19 mele caramellate e nutella è molto buona

16:20–16:21 [<particolare>]
PKP061 16:20–16:21 [quella lì]
PKP057 16:21–16:24 io ne sento un pezzo dala [>si fa anche in due<]
PKP061 16:22–16:25 [l’assaggiamo] insieme sì
PKP057 16:27–16:31 eh è un ragù napoletano. lo fan così in meridione

16:31–16:33 coi pezzi di [carne]
PKP061 16:32–16:34 [manzo] tutto manzo

16:34–16:36 era tenerissimo
PKP057 16:36–16:39 anche secondo me era manzo infatti da: dal tipo di fibra
PKP061 16:40–16:43 è che potrebb~ così poteva essere anche una spalla di maiale
PKP057 16:43–16:43 mh
PKP061 16:45–16:49 però se dice manzo, (.) era veramente molto molto [xxx]
PKP057 16:48–16:51 [secondo] me però non sapeva di maiale
PKP061 16:53–16:58 >dici che forse tipo una carne quella che si usa per fare il bollito<?

perché sfilacciata com’è era [buonissima]
PKP057 16:57–17:01 [sì secondo me] sì (.) [dovresti] vedere il ragù,
PKP061 16:59–16:59 [squisita]
PKP057 17:02–17:06 che mettono in sicilia negli arancini (.) ha dei tocchi di carne così
PKP061 17:05–17:06 [di carne]
PKP057 17:06–17:08 non è come il nostro.

17:09–17:15 hanno quel modo di fare il ragù com~ proprio: che sembra più uno
<spezzatino> che un ragù

17:16–17:21 e dentro gli arancini ti trovi proprio i tocchi ed è muc~ manzo
17:21–17:22 non è maiale
17:24–17:26 anche perché >secondo me<
17:26–17:27 giù
17:27–17:30 dei gran maiali da [farci del ragù] non:

PKP061 17:28–17:30 [no (.) infatti]
PKP057 17:31–17:33 han le mucche ma non: han dei gran maiali
PKP061 17:38–17:40 °hai scelto un posto proprio carino cucciola°
PKP057 17:40–17:43 ti piace? sono contenta.
PKP061 17:43–17:47 eh c’è anche l’atmosfera (.) qui è gente che va a lavorare
PKP057 17:47–17:48 quello sì

17:53–17:56 e:: niente avevo letto un po’ le recensioni no?
17:58–18:02 e io quando vado a legger le recensioni vado a legger anche qualle

brutte
18:02–18:04 ) per cercar di capire se::

PKP061 18:04–18:06 se c~ (.) che cos’è [che danno mh]
PKP057 18:05–18:07 [son delle mancan]ze grosse oppure no,

18:07–18:12 perché molte volte la gente dice delle: scafandrate assurde.
PKP061 18:12–18:13 [grazie]
??? 18:12–18:14 [A VOI SIGNORE]
PKP057 18:13–18:14 [grazie mille]
??? 18:14–18:15 [PR]EGO
PKP061 18:15–18:17 che bella cera che ha
PKP057 18:17–18:22 >cioè< tra le critiche °inaccettabile che il cameriere giri in cia-

batte?°
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Parlante Tempo unità Testo
18:23–18:24 >CIOÈ<
18:24–18:27 un lavoro (.) >cioè< non va manco [bene]

PKP061 18:26–18:28 [rilassati] un atti[mo]
PKP057 18:27–18:28 [rilas]sati:

18:30–18:32 >cioè< dimmi se si mangia <male>
PKP061 18:33–18:36 o se il locale è sporco (.) non è sporco

18:39–18:41 anche il bagno era molto pulit[o]
PKP057 18:40–18:41 [s]ì

18:45–18:47 ah la nutella ((ride))
PKP061 18:47–18:47 mh
PKP057 18:49–18:53 quindi fan la pasta, metton la nutella e sopra le [mele]
PKP061 18:52–18:53 [mh]

18:54–18:56 se l’avessero scaldata un filino
PKP057 18:56–18:56 mh.
PKP061 18:58–18:59 buono però
PKP057 18:59–19:00 mh. BELLI sti piatti

19:10–19:13 poi c’è della gente che si lamenta di lavori
PKP061 19:12–19:13 [lo so] lo [so]
PKP057 19:13–19:15 [c’e]ra sto qua che si lamentava perché

19:16–19:17 passava di qua
19:18–19:20 è entrato e ha chiesto per un tavolo
19:21–19:24 e li han mandati via dicendo che non avevano posto
19:24–19:28 °>cioè< a un locale mezzo vuoto° (dio [ca) magari son tutti

<pre]notati>
PKP061 19:26–19:27 [forse era prenotato].

19:28–19:30 [forse eran prenotati e adesso,
PKP057 19:30–19:31 >cioè<
PKP061 19:31–19:33 soprattutto adesso (.) non possono.

19:33–19:36 che secondo me qua han <distanziato> che non erano distanziati
co[sì]

PKP057 19:36–19:36 [M:H]
19:36–19:39 ho visto della foto che non era c[ome::]

PKP061 19:38–19:39 [eh (.) appunto]
19:40–19:43 non so se tu hai presente, (.) il chilometro zero quanto erano attac-

cati,
19:43–19:46 sicuramente adesso vedrai che non:
19:48–19:49 non si può.

PKP057 19:49–19:50 ehm:
19:53–19:56 c’è della gente che ritiene importante dei lavori che:
19:56–20:01 >cioè< se vedi il tavolo <vuoto> magari è prenot~ >cioè< magari

tra dieci minuti arriva [la gente che ha <chia]mato>
PKP061 20:00–20:01 [arriva qualcuno].
PKP057 20:03–20:08 mah la gente perché poi devon mandar via dei clienti (zio ca’)

>cioè<
PKP061 20:07–20:09 [xxxxx non riescono] a servirli
PKP057 20:10–20:12 figurati [se mand~ se~]
PKP061 20:11–20:13 [>secondo te< ti mandano via] perché [sei poco simpatico]]?
PKP057 20:12–20:14 [>cioè< figurati] >cioè<
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20:14–20:16 è il loro mesti[ere].

PKP061 20:15–20:16 [eh, m:h].
20:18–20:20 a uno serve riempire non serve mica:

PKP057 20:20–20:22 >cioè< (meglio) non capisce niente
20:31–20:33 >cioè< io quando,
20:34–20:37 ho fatto quella critica negativa alla pizzeria di carpi,
20:37–20:39 io l’ho detto (.) ho detto
20:39–20:42 peccato per tutto questo perché la pizza era buona

PKP061 20:42–20:44 sì. (.) [dopo uno deve]
PKP057 20:43–20:50 [però ho denu~] però ho sottilineato delle mancanze che erano [xxxx]

>cioè< uno che m’ha toccato la <guancia>
PKP061 20:47–20:48 [xxxx]
PKP057 20:51–20:52 che >cioè< non non:

20:53–20:57 non me ne frega un cazzo se il cameriere gira in ciabatte ma non mi
devi toccare però.

20:57–20:59 perché uno che ti fa così
PKP061 21:00–21:02 non ci si dà neanche la mano fra amici
PKP057 21:02–21:05 no mamma no ma poi chi sei?

21:06–21:09 >cioè< quello lì lo fai con tua nipote.
21:10–21:14 quello secondo me è stato lì un po’ <grave>, anche perché c’è certa

gente che
21:14–21:17 a me è stato sul cazzo ma c’è certa gente che
21:17–21:19 potrebbe veramente <arrabbiarsi>

PKP061 21:19–21:19 mh
PKP057 21:20–21:22 e::: soprattuto in tempo di covid

21:22–21:25 >cioè< ma non mi [tocchi la faccia]
PKP061 21:23–21:24 [non esiste]

21:25–21:26 non esist[e]
PKP057 21:26–21:27 [>ci]oè<

21:27–21:28 ma sei fuori?
21:28–21:33 e dopo però l’ho scritto mi dispiace perché e poi vabbè c’han fatto

pagare in meno, vabeh
21:33–21:36 e: però l’ho scritto (.) peccato perché la pizza è buona.
21:37–21:39 la pizza onestamente [era buo]na

PKP061 21:38–21:39 [è buona]
21:42–21:44 anzi gia lo finisci?

PKP057 21:44–21:45 no basta.
PKP061 21:45–21:46 dai finisci dai.
PKP057 21:53–21:55 era un bel fettone però, non l’avrei mangiata inter[a]
PKP061 21:55–21:56 [n]o.

21:57–21:59 (ora) un caffettino,
PKP057 22:11–22:13 prendiamo il caffè?
PKP061 22:13–22:13 sì.
PKP057 22:19–22:21 bisogna avere anche un po’ di:

22:22–22:24 di (ussa) quando si dicon certe cose >cioè<
PKP061 22:24–22:26 ci son delle cose che non van bene.
PKP057 22:26–22:26 esatto.
PKP061 22:27–22:29 ma delle altre non han senso.
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PKP057 22:37–22:43 >cioè< cosa c’entra se gira in ciabatte non è che ti mette i pie[di::]

sul tavolo >cioè<
PKP061 22:40–22:41 [sul tavolo]

22:44–22:45 l’importante è che
PKP057 22:46–22:50 a parte ch’è in birkenstock >cioè< non è in infradito::
??? 22:50–22:51 a posto [signore]?
PKP057 22:50–22:52 [sì grazie].
PKP061 22:50–22:51 [sì].
??? 22:51–22:52 [pre]ndiamo il caffè?
PKP061 22:52–22:52 [°sì grazie°]
??? 22:52–22:53 [du]e caffè n[ormali]?
PKP061 22:53–22:54 [>sì sì sì< grazie]
PKP057 22:53–22:54 [sì grazie]

22:57–22:58 >cioè<
22:59–23:03 dai un dai un po’ di peso alle co~ >cioè<
23:03–23:06 dai peso alle cose giuste >cioè< onestamente
23:07–23:08 poi,
23:08–23:10 okay. non non ti piace,
23:11–23:14 ma fal~ lascia star[e (.) c’hai mangiato bene? >cioè<]

PKP061 23:12–23:15 [però non~ non è la co]sa che
23:15–23:16 [>secondo me<]

PKP057 23:15–23:20 [è quel]lo che veramente che pesa nel~ nella qualità [di un] ris-
torante? un cameriere >cioè<

PKP061 23:18–23:19 [°no°]
PKP057 23:21–23:22 non credo.
PKP061 23:23–23:25 °questo non ha la pretesa di essere un michelin°
PKP057 23:25–23:26 no.

23:26–23:27 no (.) per niente.
23:28–23:29 carino, giusto pulito

PKP061 23:29–23:30 >eh già<
23:31–23:32 l’importante è quello.

PKP057 23:33–23:34 >cioè<
23:38–23:45 poi sinceramente preferisco un posto dove c’è un cameriere in cia-

batte però che almeno le norme anticovid [son rispettate]
PKP061 23:44–23:45 [mh (.) mhmh]
PKP057 23:47–23:49 >cioè< l’altro giorno, ((si_schiarisce_la_voce))

23:49–23:53 >te l’ho detto no< che stavo organizzando [per an]dare fuori a
pranzo io e le mie amiche’

PKP061 23:52–23:53 [mh]
PKP057 23:55–23:58 e avevamo in mente di andare in un posto a carpi

23:58–24:00 che (.) in cui c’è stata solo la sara
24:00–24:04 e::hm e lei ha detto >sì sì< buono buono buono
24:04–24:06 e la vale l’altro giorno c’ha mandato un messaggio con scritto
24:06–24:09 ragazze però (.) c’è stata anche la silvia
24:10–24:12 e l’abbiamo vista oggi
24:12–24:18 e c’ha detto che non: non rispettano: le distanze >cioè< hanno i

tavoli ancora tutti attaccati
24:20–24:21 bene cambiamo punto.
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24:22–24:25 cam~ pr~ andiamo da n’altra parte

PKP061 24:25–24:27 °non va bene (.) no [assolu~]° [grazie]
??? 24:26–24:26 [A VOI].
PKP057 24:26–24:27 [GRAZIE].
??? 24:27–24:28 prego
PKP061 24:28–24:30 non va assolutamente bene.
PKP057 24:30–24:30 no
PKP061 24:30–24:34 adesso (.) se si va fuori (.) bisogna andare in posti giada dove::

24:37–24:41 dove si può stare un po’ lontani se no non: se no meglio stare a casa
24:42–24:45 >cioè< vi trovate a casa di uno:, fate da mangiare: ecco.

PKP057 24:46–24:47 sì piuttost[o]
PKP061 24:47–24:47 [eh]
PKP057 24:53–24:57 io con le mie amiche sono abbastanza tranquilla, (.) perché co-

munque
24:58–25:00 la sara col fatto che lavora
25:01–25:02 sta attenta.
25:03–25:08 l’ale tiene con~ l’ale >secondo me< è la più controllata di tutte col

fatto col: mestiere che fa suo padre
25:08–25:11 >cioè secondo me< finché filippo è negati[vo:]:

PKP061 25:10–25:11 [mhmh]
PKP057 25:12–25:13 col lavoro che fa

25:14–25:18 poi l’ha fatto anche la franci l’ha fatto st~ l’han fatto tutti il test,
son tutti negativi insomma

25:19–25:22 e:::::::h eh la pina anche lei,
25:23–25:31 fa le lezioni da casa ogni tanto va a lavorare, però (.) lavora in un

posto in cui è a contatto col pubblico >cioè< è sempre comunque
protetta: così

25:31–25:34 >poi va be’< lei fa tipo reception cose così
25:35–25:40 la vale la vale non va più a allenamento, è casa >cioè<

PKP061 25:40–25:41 sì, poche [xx]
PKP057 25:41–25:45 [a par]te che vediamo sempre ognuna vede sempre le stesse tre per-

sone.
25:45–25:48 >cioè< l’ale vede io suoi, il suo moroso, e noi
25:48–25:50 io voi stefano e loro la vale vede i suoi
25:50–25:55 >cioè< ognuna vede il proprio moroso
25:55–25:57 basta praticamente.

PKP061 25:57–26:01 #°ho messo in bocca la tazzina° se~ va~ vara com’è <cicciona>
senti in bocca

26:04–26:05 ((ride))
26:07–26:09 buono il caffè per[ò e]h

PKP057 26:08–26:09 [mh].
PKP061 26:10–26:11 no infatti::

26:12–26:13 la cosa è quella lì, che
26:15–26:17 devi restringere molto
26:19–26:20 la cerchia
26:20–26:22 a quelli che proprio: diciamo:
26:23–26:24 e basta ecco
26:24–26:29 [>secondo] me< se uno restringe la cerchia dopo (.) è più difficile

PKP057 26:24–26:25 [già]
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PKP061 26:29–26:30 può capitare ma

26:30–26:32 è molto più diffilce
PKP057 26:32–26:35 infatti io sabato dovevo andare fuori a pranzo con:

26:37–26:37 e::hm:::
26:39–26:41 la mia amica di reggio (.) la paola,
26:41–26:46 e la nostra amica di sassuolo quella che ha fatto la laurea sai non

c’ha invitato così,
26:48–26:54 s~ ci siam sentite tutte e tre, abbiam detto ragazze forse è meglio se

non ci vediamo perché <comunque>
26:54–26:54 [ognu~]

PKP061 26:54–26:56 [sie]te [troppo::: lontane].
PKP057 26:54–26:57 [abbiam dei giri troppo lon]tani
PKP061 26:57–26:59 a parte che >secondo me< te sei a lavorare sabato
PKP057 27:00–27:01 sabato:
PKP061 27:01–27:02 ah [quello indie]tro ah okay
PKP057 27:01–27:02 [passato]

27:03–27:03 il sette
27:05–27:06 [e::]

PKP061 27:05–27:08 [sì, sie]te un po’ troppo <lontane>
PKP057 27:08–27:08 mh.

27:09–27:16 eh infatti (.) eravam::h tutte della stessa opinione >cioè< non è che
ci siamo offese così eravamo tutte d’accordo

27:16–27:17 perché::
PKP061 27:17–27:20 adesso quando sarà passato questo momento vi ritroverete.
PKP057 27:20–27:21 IL TRENTA:

27:21–27:28 di ottobre dovevam vederci io (.) e il mio gruppo di nuoto quelli sai
con cui faccio le grigliate ogni tanto

PKP061 27:29–27:32 ma no perché venite da troppi punti [diversi]
PKP057 27:31–27:33 [siamo] troppo::
PKP061 27:34–27:34 mh.
PKP057 27:34–27:41 poi abbiamo tutti età diverse >cioè< comunque io son la più piccola

c’è tutta gente che ha: quaranta, cinquant’anni >cioè<
PKP061 27:42–27:43 è meglio di no.
PKP057 27:43–27:43 no.
PKP061 27:44–27:46 ma anche per loro soprattutto.
PKP057 27:46–27:50 ma (.) ripeto (.) >cioè< non è che foss~ non è ch’abbiam litigato

>cioè< eravam tutti <d’accordo>
PKP061 27:50–27:51 certo
PKP057 27:51–27:52 ch’abbiam [tutti capito::]
PKP061 27:51–27:52 [ma sì, ma perché]
PKP057 27:52–27:53 >cioè<
PKP061 27:54–27:55 perché adesso >bisogna< far così (.) dopo,

27:56–28:00 quando le cose ritorneranno alla normalità giada vi ritroverete
l’importante è che vi tenete in contatto

28:02–28:03 e::h
28:04–28:06 ed è normale che vada così.

PKP057 28:06–28:07 °sì°
PKP061 28:07–28:09 m::h non è che:
PKP057 28:10–28:12 sì sì sì

13



Parlante Tempo unità Testo
PKP061 28:12–28:12 m:h,
PKP057 28:16–28:17 no mamma s~

28:18–28:21 dopo ((P))>cioè< è la scelta migliore anche perché
28:21–28:25 una cosa su cui io ho pensato:::
28:25–28:28 >insomma< da ieri, da quando m’han chiamato,
28:28–28:31 è che appunto con questi contratti qua,
28:32–28:39 bisogna stare (.) >cioè< devo stare <molto molto attenta> perché

xx succede qualcosa mi lasciano [<a casa>]
PKP061 28:38–28:41 [ah be’ ti lasciano a casa] guarda com’han fat[to con tommaso]
PKP057 28:39–28:41 [con tommaso]
PKP061 28:41–28:43 ah se fan xxxxxxxxx
PKP057 28:43–28:46 sì (.) quindi veramente devo::

28:46–28:49 devo entrare proprio in una bolla di vetro
28:50–28:51 >cioè< devo proprio stare

PKP061 28:51–28:53 (s’è) fatto male, è stato a casa.
28:54–28:55 ((ride))

PKP057 28:55–28:59 che non è giusto eh perché non do[vrebbe fu]nzionar [così]
PKP061 28:57–28:58 [no].

28:58–28:59 [no].
28:59–29:00 assolutamente no
29:01–29:01 ascolta xx,

PKP057 29:01–29:03 [perché se sto ma]le tu mi paghi la malattia.
PKP061 29:03–29:04 vuoi che andiamo? che dopo,

29:05–29:08 andare a casa andare a carpi c’è quasi <un’ora> adesso
PKP057 29:08–29:09 °sì°
PKP061 29:09–29:13 mah un’ora no però: (.) a che ora dovevi esser là? ale tre?
PKP057 29:13–29:14 mi fa dalle tre alle tre e mezza.
PKP061 29:20–29:21 >abbiam< fatto?

29:23–29:25 beh (.) va bene dai (.) ci siamo.
PKP057 29:25–29:26 ma sì dai
PKP061 29:30–29:34 comunque ti è piaciuta la: la i tuoi gnochetti ti son piaciu[ti]?
PKP057 29:34–29:35 [sì] tantissim[o].
PKP061 29:35–29:35 [a]nche a me

29:36–29:38 a me son piaciuti gli gnocchetti ma la mia pasta era (xxffissima)
PKP057 29:38–29:39 mh
PKP061 29:39–29:42 °e poi spero di riuscire a digerirla°
PKP057 29:42–29:43 ((ride))

29:43–29:45 sì ch’è abbastanza un’incognita anche quella
PKP061 29:46–29:46 non ce l’hai?
PKP057 29:46–29:48 no (.) bevo un goccino di vino
PKP061 29:48–29:51 ma tu dopo tutto quel vino lì (.) gui[di]?
PKP057 29:51–29:51 [sì]
PKP061 29:51–29:52 guido io?
PKP057 29:52–29:52 no.
PKP061 29:56–29:57 °siamo sicuri?°
PKP057 29:58–29:58 sì.
PKP061 29:59–30:00 okay.
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